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JEDNAJÍCÍ OSOBY

(v abecedním pořádku)

 

Alessandro Bertrano - syn benátského obchodníka

Alyssia Bertranová - dcera benátského obchodníka

Battista Sabattini - státní inkvizitor benátský

Bianca Sabattiniová - jeho dcera

bratr Anselomo - mnich dominikánského řádu

bratr Remigio - mnich dominikánského řádu

Burkas - němý Řek

Canzarro - lovec otroků

Carlo Varesi - pirát

Dario Berlotti - důstojník benátské městské stráže

El-Rih - bojovník janičářské gardy

Enzo Gepardi - kapitán obchodní galéry

Gangara - místodržící Alexandrie

Giovanni - sluha u Bertranů

Giulia Marinara - švadlena z Benátek

Jost van Geldern - německý obchodník

Kerim Bey - obchodník s otroky v Káhiře

Leonardo Bertrano - benátský obchodník

Lorenzo Celsi - benátský dóže

Luro del Rosso - benátský státní komoří

Mancano - kapitán pirátů

Markad al-Khassar - Yalbughův poradce

Omar ben Adil - vyslanec osmanského sultána

páter Umberto - mnich dominikánského řádu

Petr I. z Lusignanu - kyperský král

Pietro Marcesi - benátský patricij

Raffaela Bertranová - Bertranova manželka

Raymond de Berenger - velmistr řádu hospitalitů

Sabina - otrokyně

Shaban al-Ashraf - mladý sultán Mamlúků

Stilicho - Sabattiniho sluha, Byzantinec

Xavir - hejtman janičářů

Yalbugha al-Khassaki - káhirský emír, regent Mamlúků

Yussuf - bojovník janičářské gardy

 


 

PROLOG

 

Alexandrie

V roce Páně 829

 

Bylo teprve pozdní odpoledne, ale bouřka, která řádila nad městem, zatemnila nebe.

Vítr bičoval moře, takže se i chráněné přístavy města proměnily v rozbouřené bažiny a kapitáni plachetnic, které tam kotvily těsně vedle sebe, se strachovali o své lodě. Současně padaly vodní masy, jako by se Všemohoucí rozhodl zatopit svět druhou potopou. Domy města zmizely za závěsy z deště a tmy, stejně jako kupole a věže mešit. Ulice, za dne přeplněné lidmi, poutníky, obchodníky, vojáky, námořníky, zloději a mnohými jinými návštěvníky, byly teď prázdné, a dokonce žebráci, kteří jinak ulice zalidňovali a vlastně neměli žádné přístřeší, se poschovávali do nejrůznějších výklenků.

Jen jediný vůz se prodíral ulicí k východní bráně, vzdoroval statečně dešti a větru – a měl k tomu důvod.

Tímto důvodem byla nenápadná dřevěná, voskem zapečetěná bedna, která ležela na plošině vozu a jejíž obsah byl tak důležitý, že oba obchodníci, kteří vůz tlačili, proto riskovali všechno.

Pokud by byli odhaleni, pak by trest, který je čekal, byl horší než smrt. Oběma to bylo jasné, a přesto se dobrovolně přihlásili k této misi, která je zavedla hluboko do země nepřítele, do říše bezvěrců.

Dlouho odpočívala skříňka v Alexandrii. Ale nyní, když byl její obsah ohrožen, protože mocní města začali strhávat křesťanské kostely a budovali z nich mešity pro svého pohanského boha a nádherné paláce pro sebe, nastal čas dopravit vzácný artefakt na jiné místo, tam na druhou stranu velkého moře, které oddělovalo jeden svět od druhého.

Bonus bylo jméno jednoho muže, Rustico druhého. Nebyla to jejich pravá jména, ani nebyli kupci. To patřilo ke lsti, bylo to částí plánu, který ukuli jiní. Bonus a Rustico byli jen ti, kteří čin provedli, vykonavatelé rozhodnutí, které padlo na jiném místě.

Myšlenka, že by se dopustili krádeže, je ani nenapadla, mnohem spíš byli přesvědčeni, že dopraví domů něco, co bylo dlouhou dobu ztracené.

Když se z dešťových závojů vylouply obrysy městské brány, vyměnili si muži neklidné pohledy. Příští okamžiky budou kritické.

Rozhodnou o jejich životě nebo smrti. O blahu celého města…

Déšť trochu polevil, když kára dorazila k bráně. Nezdálo se, že by službu konající hejtman, válečník v brnění, který měl koženou, pštrosím peřím zdobenou kapuci přes helmu, chtěl kvůli oběma mužům vylézt do deště. Gesty jim naznačil, aby přijeli blíž pod oblouk brány.

Bonus a Rustico si ještě vyměnili pohled, pak vyhověli požadavku. Zatímco jeden držel oj vozu a druhý ho strkal zezadu, dopravili ho pod oblouk, který se nad nimi klenul po orientálním způsobu. Hejtman k nim přistoupil v doprovodu dvou strážných, kteří byli rovněž v brnění jako on. Špice jejich kopí ozdobené pery byly zaměřeny na obchodníky, připravené každým okamžikem zasáhnout.

„Kdo jste a co chcete?“ zeptal se hejtman. Jeho tmavé oči si přeměřovaly muže s neskrývanou výčitkou. „A co u vousu kalifa pohledáváte v tomto počasí venku?“

„Můžete mi věřit, že bychom byli raději doma, pane,“ ujišťoval ho Bonus, který byl vybrán v neposlední řadě proto, že plynně ovládal jazyk musulmanů, „avšak máme úkol, který nesnese odkladu.“

„A jaký je to úkol?“

„Máme příkaz vyvézt náklad vozu ven z města,“ prohlásil Bonus – a to dokonce ani nebyla lež.

„Bezvěrče!“ vyhrkl důstojník posměšně, „máš mě za hlupáka? Co jste ukradli, že se s tím teď chcete za takové sloty dostat z města?“

„Nic, pane,“ ujišťoval ho Bonus a jak on, tak i jeho až na kost promočený společník se hluboce uklonili. „Prosíme vás jen, abyste nás nechal projít, abychom mohli odstranit, co uráží vaše smysly a vaši víru.“

„Co to tu meleš?“ Mrzutým gestem naznačil hejtman svým lidem, aby vůz prohledali. Zatímco jeden držel obchodníky v šachu, druhý vzal kopí, propíchl plachtu z promočené látky, která byla rozprostřená nad nákladem, otevřel ji – a zděšeně ustoupil.

Hejtman se předklonil, aby rovněž pohlédl na plošinu – a divoce zaklel. „Synu čubky!“ vyjel na Bonuse, „chceš nás urazit?“

„Ne, pane,“ dušoval se Bonus. „Můj společník a já vás pokorně prosíme, abyste nás nechal projet, abychom to všechno mohli rychle odstranit z vašich očí.“

„A od našich nosů,“ dodal důstojník, který si levou ruku držel před nosem a dýchal už jen trhaně. Druhou rukou naznačil svým lidem, aby obchodníky nechali projet. „Dělejte, ať zmizíte, vy špinaví bezvěrci, než se zapomenu a hodím vaše shnilé zdechliny k dalšímu neřádu! Už se tu nikdy neukazujte, rozuměli jste?“

„Rozuměli, pane,“ odpověděl Bonus a hluboce se uklonil, pak rychle strkali vůz ven. S vrzáním projela kola pod obloukem brány. Že je už v příštím okamžiku opět zalily proudy deště, bylo oběma falešným obchodníkům jedno.

Mise se podařila.

Skříňka opustila město musulmanů – pod horou starého vepřového masa.

 

Východní Egeis na jaře 1344

O 515 let později

 

Nečekaně se vynořila.

Loď s charakteristickou latinskou plachtou, které se křesťanští námořníci obávali stejně jako ztroskotanci trojúhelníkové ploutve žraloka. A jako žralok se taky přihnala ke své oběti a chystala se ji pozřít.

Posádka obchodní galéry neměla ani čas skasat plachty. Ohnivé šípy, které přilétaly z lodi pirátů, je zapálily. Na galéře propukla panika. Kapitán Gepardi, rodilý Janovan, který se plavil pro byzantské obchodníky, se sice pokusil zorganizovat obranu lodi, ale námořníci a veslaři, kteří vykonávali službu na palubě galéry, byli až příliš zaujatí tím, aby se dostali do bezpečí před hořícími kusy látky a lan, jež padaly z takeláže, než aby pomýšleli na obranu.

Lučištníci, kteří doprovázeli galéru, sice vystřelili několik šípů, ale to nestačilo, aby udrželi piráty v odstupu. Ti měli vytažené bočnice, které je spolehlivě chránily. Nepřátelská loď se nezadržitelně blížila. Nedošlo k žádnému varování nebo výzvě, aby vydali náklad nebo zaplatili výkupné. Těmto pirátům šlo očividně nejen o kořist, ale i o životy těch, kteří byli na palubě galéry…

„Do boje!“ přikázal kapitán Gepardi svým lidem, kteří nakonec uprostřed kouře a malých ohňů zaujali postavení na zádi lodi, s lehkými štíty a ozbrojeni dlouhými noži, jak bylo na moři obvyklé. „Nikdo z těch ničemů se nesmí dostat na palubu lodi, rozuměli jste?“

Námořníci přikývli, ale strach, který se dal vyčíst z jejich tváří, mluvil o něčem jiném. Pak se cizí loď podélně přiblížila. Piráti přehodili lana, metali slézačské háky, aby galéru přitáhli – a už v příštím okamžiku se za vysokou bočnicí lodi vyřítili po zuby ozbrojení válečníci, kteří měli na sobě široké šaty a turbany a jejichž čepele byly zkroucené po arabském způsobu.

„Braňte se!“ zakřičel Gepardi.

Bylo to to poslední, co řekl, neboť šíp ho zasáhl do krku a udusil jeho rozkazy v proudu krve. Jako první vstoupil na palubu galéry obrovitý Arab, který měl kolem těla uvázanou červenou šerpu. Jeho první seknutí mečem patřilo Gepardimu, kterého naráz zabil, pak přepadl on a jeho spolupachatelé posádku lodi a rozzuřil se divoký boj.

Co přesně se na palubě dělo, nemohl Leonardo Bertrano poznat, protože jeden smrtelně zraněný námořník padl přesně před štěrbinu, kterou Bertrano vykukoval – a tak nezbylo lidem v podpalubí, než aby pouze naslouchali děsivým zvukům, které k nim pronikaly.

Dusotu kroků.

Řinčení zbraní.

Křiku zraněných.

Bertrano se rychle rozhlížel v pološeru kajuty. Chiara, jeho milovaná žena, se tiskla do kouta, v náručí držela malou Alyssii. Naproti ní seděl jeho přítel a partner Battista Sabattini a jeho manželka Allegra. I oni měli u sebe svou dceru, která slyšela na jméno Bianca a na rozdíl od malé Alyssie už ve svých pěti letech zřejmě věděla, co se děje. Strach v jejích bledých ostře řezaných rysech odrážel přesně to, co bylo ve tvářích dospělých.

Holý, panický strach…

Bertrano sice držel v ruce dýku, ale jistota, kterou mu dávala, byla velmi omezená. Po celý život byl hrdý na to, že není voják, ale obchodník, že si nevydělává na živobytí tím, že by zabíjel a ničil, ale vyjednáváním a navazováním mírumilovných vztahů. V těchto strašných okamžicích toho poprvé litoval.

Taky Sabattini tasil meč a Bertrana napadlo, že ani neví, jestli s ním jeho partner umí zacházet. Kvůli obchodům, za kterými společně přijeli do Konstantinopole a z kterých oba zbohatli, to nebylo zapotřebí. Avšak teď, při cestě domů, si zřejmě budou muset bránit vlastní kůži…

„Nechci, aby mě dostali živou, Leonardo, slyšíš?“ obrátila se Chiara na svého muže. I z jejích očí čišel strach, který však byl zvláštně chladnokrevný. „Miluju tě.“

„I já tě miluju,“ chtěl ji ujistit Bertrano, ale k tomu se už nedostal. Něco udeřilo zvnějšku do dveří kajuty, které téměř vypadly z pantů.

Obě ženy křičely, děti se rozplakaly. Sabattini vykročil, postavil se před svou rodinu, aby ji chránil – a už v příštím okamžiku se dveře rozletěly.

Hned několik musulmanů vniklo dovnitř, opálené tváře krví zmazané. Sabattini srazil prvního muže, jeho čepel mu zajela do ramene, ale už v příštím okamžiku ho odzbrojili a vytáhli ven, stejně jako jeho ženu a dceru. Bertrano ještě váhal, co má udělat, když mu manželka vytrhla dýku z ruky.

Na kratičký okamžik se setkaly jejich pohledy – pak si vrazila dýku do srdce. „Ne!“ vykřikl Bertrano a chtěl se k ní vrhnout, ale piráti ho popadli a rovněž ho vyvlekli ven, společně s Alyssií, jeho dcerou. To poslední, co dítě vidělo ze své matky, byla na zemi zhroucená postava, která k ní ještě na rozloučenou vyslala úsměv.

Pak je vyvlekli po schodech nahoru na denní světlo, na palubu, kde boj skončil a smrt měla bohatou žeň. Všude doutnaly malé ohně, paluba byla zbrocená krví. Většina pirátů se pustila do vyklízení úložného prostoru galéry a kořist přenášeli na shalandiyat. Další házeli mrtvé a zraněné námořníky přes palubu, aby sloužili za potravu žralokům. A uprostřed tohoto obrazu děsu stál obrovský Arab s červenou šerpou, který byl zřejmě kapitánem pirátů. Ráznými slovy přikázal svým lidem postavit zajatce do řady, aby si je mohl prohlédnout.

Bertranovi bylo nyní jasné, čemu tato prohlídka sloužila. Na tržištích v Bejrútu, Týrosu a Alexandrii byli křesťanští otroci žádaným zbožím, obzvlášť když šlo o ženy. Jakkoliv byl Bertrano zoufalý z Chiariny smrti – této cesty zůstala ušetřena.

Pevně držel Alyssii v náručí a tiskl ji k sobě, sledoval, jak kapitán pirátů odděluje plevy od zrna. Zajatce, kteří se mu zdáli příliš slabí nebo slibovali malý zisk, protože byli zranění nebo v jeho očích neduživí, dal rovnou hodit přes palubu. Kdo mu připadal být hoden prodán na trhu s otroky, toho nechal pod ranami bičem dopravit na palubu své lodi.

Teď byl na řadě Sabattini a jeho manželka. Allegra objímala svou dcerku Biancu. Se svými lesklými černými vlasy a pravidelnými rysy byla okouzlující, i v tomto okamžiku – a přirozeně našla zalíbení v očích piráta. Přikývnutím naznačil svým lidem, aby ji vzali s sebou, ale Sabattini tomu chtěl zabránit. „Ne!“ zařval a postavil se před ni. „Ty bídný pohane, ty ji nebudeš…!“

Kapitán ho umlčel seknutím meče do obličeje, rozpůlil mu nos. Sabattini padl k zemi zalitý v krvi, ke zděšení své ženy, která pustila dítě a vrhla se k němu. Ale piráti ji okamžitě od něho odtrhli a nemilosrdně vlekli na druhou loď.

„Allegro!“ křičel Sabattini zoufale a natahoval po ní svou zakrvácenou pravici, ale jeho prosba nebyla vyslyšena, manželka se nevrátila.

Probírka pokračovala.

Obr přistoupil k Bertranovi a prohlídl si nejdřív jeho a pak jeho dceru. Když však pohlédl do očí Alyssie, stalo se něco zvláštního: ucukl a na jeho hrozné, krví zmazané tváři se objevil náznak děsu. Chvíli, která se zdála nekonečná, zíral na dítě. Pak vydal chraplavý povel a bez meškání se otočil a poručil svým lidem, aby okamžitě opustili loď. Ve tvářích pirátů se najednou objevil strach, a tak přelezli do své shalandiyat, vytáhli plachty a odjížděli tak rychle, jak se objevili.

Bertrano poznamenaný děsem zíral za nimi – a objevil na horizontu plachetnici.

Patřila benátské galéře, která k nim o chvíli později přirazila a ty, kteří přežili přepadení, vzala k sobě na palubu. Pro všechny zůstalo záhadou, co je v onen osudný den zachránilo. Plachta válečné galéry na vzdáleném horizontu? Nebo oči malého děvčátka, z nichž každé mělo jinou barvu.
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San Polo, Benátky

31. března 1362

 

Na Rialtu, velkém benátském tržišti, se čile obchodovalo. Tady se nabízelo zboží z celého světa, které čekalo na to, že bude nakoupeno ve velkém množství, uloženo na jiném místě a pak dál rozvezeno loděmi: francouzská vlna, látky z Anglie, kožešiny a kůže z říše Rusů, rohovina a plstě z německých zemí, sýry a sušené ryby z Řecka a jihu Itálie. Ale taky koření z daleké Indie, mandle a rozinky z Orientu jakož hedvábí z daleké Číny – to všechno bylo vyskládáno v kancelářích a skladištích, jejichž sloupové haly se k sobě řadily na Rialtu a brzy se tiskly k úzkým uličkám a vzdálenějším náměstím. Tady se tlačili lidé: obchodníci a zprostředkovatelé, kupci a agenti, sluhové a nosiči, ale i úředníci města, kteří se starali o to, aby republika Benátky taky z každého obchodu něco získala. I v této bzučivé pulzující a ve všech řečech se domlouvající změti, která panovala na Rialtu a připomínala hektické rojení ve včelím úlu, mělo všechno svůj řád.

Byly to zákony zisku, které určovaly život v Benátkách, nezměnitelné střídání nákupu a prodeje. Obchod všechno určoval, v jeho rytmu dýchalo město. Kdo se díval z dřevěného mostu, který se dalekým obloukem klenul nad Canalem Grande, na čilý ruch na Rialtu, na nesčetné hanzovní kogy a bárky, jež se vykládaly na nábřežích, na domy obchodníků, které se hrdě a vznešeně řadily podél kanálu, ten by zřejmě nepřipadl na myšlenku, že by něco mohlo ohrozit rozkvět a blahobyt města – a přece tomu tak bylo, jak Leonardo Bertrano věděl z vlastní bolestné zkušenosti.

Když Bertrano to dopoledne zamířil svými kroky přes most, činil tak se smíšenými pocity. Byl kupec skrz naskrz, a byly doby, kdy se nemohl dočkat, až bude procházet sloupovými halami Rialta a uzavírat jeden obchod za druhým. Avšak byl rozdíl, zda tam člověk jde s vědomím, že poptávka je vysoká a sklad bohatě naplněný, nebo se tam vydává, aby prosil.

„Otče?“

Bertrano byl ponořený v myšlenkách, teď se zastavil a obrátil se na dívku po svém boku. Působila jemně, téměř křehce, a její vlasy nebyly smolně černé, jaké měl on, ale měly kaštanově hnědou barvu s nádechem dozrzava – dědictví po zemřelé matce. Vysoké lícní kosti a úzký nos ovládaly její jemné, dokonalé rysy obličeje, ústa měla malá, rty růžové. Nejzvláštnější však byly její oči, neboť jako by se Stvořitel nemohl rozhodnout pro jejich barvu, dal jí hned dvě. Zatímco pravé oko bylo temně hnědé, druhé bylo zelené. Většinou to nebylo vidět, když však světlo padalo v určitém úhlu, jako v tomto okamžiku, pak zářilo Alyssiino levé oko tajemnou zelení…

„Ano, má dcero?“ Pohled na ni ho potěšil jako vždycky, takže mírný úsměv rozjasnil jeho rysy.

„Tvůj slib,“ připomněla mu – a on se dlaní udeřil do hlavy.

„Ovšem, prosím promiň, má drahá… Mario ti dá peníze. V nových šatech budeš vypadat jako princezna, o tom jsem přesvědčený.“

„Děkuji, otče.“ Předklonila se a políbila ho na tvář. A to už taky Mario Capello, Bertranův účetní a zástupce, který ho jako vždy doprovázel na Rialto, otvíral tobolku. Alyssia přijala peníze a poděkovala za to úsměvem. Pak ona a její sluha, který ji neustále doprovázel, když byla mimo dům, zmizeli v davu.

„Podobá se své matce mnohým způsobem,“ poznamenal Bertrano, když se za ní díval. „I ona milovala všechno krásné.“

„Ale donna Chiara milovala taky pravdu,“ namítl Capello.

„Měl byste být upřímný a říct to své dceři, pane. Jsem si jistý, že by to pochopila.“

„To ano. Ale ještě to nedošlo tak daleko, příteli. Koneckonců jsme sem nepřišli bez důvodu.“

„A jste si jistý, že to chcete udělat?“

Capello byl muž drobného vzrůstu, sahal Bertranovi jen po ramena. Ostře řezané rysy tváře, hranatá brada a bdělé oči prozrazovaly, že chytrostí a rozhodností vyvažuje, co mu chybělo na tělesné výšce. „Sáhnout k nevinné lži by v takovém případě byla možná vhodnější strategie.“

„A dlouholetému obchodnímu partnerovi drze lhát do tváře?“ Bertrano protáhl úzký, šedým vousem lemovaný obličej. Tmavé oči hleděly smutně. „Ne, příteli. Byl jsem v této věci příliš dlouho nečestný, zkresloval jsem pravdu a klamal své zákazníky. Bylo už dlouho jasné, že se dřív nebo později budu muset přiznat – a tento okamžik nastal teď.“

„Žádám vás ještě jednou, abyste zvážil, co uděláte!“ Capello byl stále neklidnější, čím víc se blížili k druhému konci mostu. „Co se jednou vyřkne, nemůže se vzít zpět! Co jestli zítra vjede do Canalu Grande loď, která přiveze vaše zboží? Koření, hedvábí…!“

„Pak půjdu na náměstí svatého Marka a svatému patronovi koupím svíčku pět liber těžkou z nejjemnějšího včelího vosku,“ prohlásil Bertrano bez váhání a s neradostným úsměvem. „Ale my oba jsme u toho už dost dlouho, abychom věděli, že se to nestane.“

A Capello neodmlouval – jak by taky mohl?

Jako Bertranův dlouholetý účetní znal až příliš dobře, jak to v kupecké profesi chodí nahoru dolů. Velké kanceláře nobili mohly podobné ztráty snadno zvládnout a prostě je vyrovnat ziskem z jiného zboží, a ve fraternite, obchodním bratrstvu, si mohli členové rodin v každé době v nouzi vypomoci. Bertrano však nepatřil k žádné z těchto skupin. On provozoval jen malou kancelář a byl zcela sám. On byl cittadino – občan, který obdržel svolení k obchodu a kterému se podařilo velkou pílí a dovedností získat majetek. Avšak ve zlých časech mohl tohoto majetku velmi rychle pozbýt.

Došli na druhou stranu mostu a vnořili se do změti hlasů, různých barev pleti a exotických vůní. Právě přistála k molu bárka s ruskými otroky. Bertrano se vnitřně otřásl při pomyšlení, že někdo obchoduje s lidmi jako se solí nebo bavlnou. I když mnozí obchodníci – a nejen nobili, jejichž paláce se řadily podél Canalu Grande – obchodem s lidmi dosáhli nesmírného bohatství, Bertrano vždycky od obchodů tohoto druhu dával ruce pryč. Považoval to za nepřirozené a proti božímu přikázání, aby lidé vlastnili jiné lidi. Někteří měli méně skrupulí a nepostrádalo jistou ironii, že si v těchto dnech nemuseli dělat starosti o svou existenci.

 

Bertrano cílevědomě zamířil směrem k velké tržní hale. Capello ho následoval. Už to vzdal, aby se svého pána snažil přimět k rozumu. Věděl, že nemá smysl Leonardovi rozmlouvat něco, co už si vzal do hlavy. Tvrdohlavost byla Bertranova nejvýraznější vlastnost. Jen jí vděčil za to, že to ve všech těchto letech nikdy nevzdal a prosadil se proti veškeré nepřízni osudu. Avšak uvědomoval si, že mu sama tvrdohlavost tentokrát moc nepomůže. Co Leonardo Bertrano potřebuje, je zázrak. A Rialto není jak známo místem, kde by se zázraky děly.

Capellovi se udělalo nevolno, když mu do nosu zavál puch rozkladu. Instinktivně pohlédl vzhůru a viděl tělo, které tam viselo z provizorně zřízené šibenice. Neustále se stávalo, že se nějaký zloděj vkradl na Rialto, aby se zmocnil mincí směnárníků. Když byl dopaden, tak mu nejen usekli ruce, ale obvykle ho pověsili a několik dnů vystavovali na odiv – což se v tento teplý jarní den postaralo nejen o hrůzný pohled, ale i odporný puch.

Od velkého tržiště zabočili do úzké uličky, na jejímž konci byla kancelář Josta van Gelderna, severoněmeckého obchodníka, který měl v Benátkách pobočku a s nímž Bertrano už mnoho let obchodoval. Obvykle uzavíral Van Geldern obchody přes prostředníky, tentokrát se však objevil osobně. Důvod toho znal Bertrano až příliš dobře.

Kancelář neměla ani pět kroků do šířky a do délky: malá prodejní místnost, jejímž jediným zařízením byl stůl a truhla se vzorky zboží. Vlastní zásoby byly uskladněné ve fondaco dei tedeschi, velkém skladišti a obytném domě na druhé straně Canalu Grande, kde se museli ubytovat všichni němečtí obchodníci, když pobývali v Benátkách. Vláda to tak nařídila, neboť tak se daly obchody cizinců kontrolovat – a s nimi taky cla na dovoz a vývoz.

„Joste, příteli!“ Bertrano přistoupil k Němci, jehož temně rudý kabát se napínal nad objemným břichem. Van Geldernův bledý obličej byl od jejich posledního setkání taky plnější – následek blahobytu, to bezpochyby. Zřejmě mu štěstí v posledních letech přálo.

Bertrano chtěl obejmout obchodního přítele rozpřaženými pažemi, ale ten se netvářil, že by chtěl přívětivost opětovat.

„Bertrano,“ prohodil jen místo toho a přikývl. Napětí v jeho rysech se nedalo přehlédnout.

„Těší mě, že vás vaše cesta přivedla do Benátek,“ řekl Bertrano. „Měl jste dobrou cestu?“

„Ne,“ zavrtěl hlavou Van Geldern, který mluvil plynně italsky. „Byla dlouhá a obtížná. A nebyla by nutná, kdybyste se držel našich ujednání!“

„Ale to přece dělám,“ bránil se horlivě Bertrano. „Buďte ujištěn, že…“

Němec ho přerušil slovním přívalem ve své mateřštině, které Bertrano sice nerozuměl, ale podle výrazu tváře Van Gelderna mohlo jít jen o kletby.

„Co tím chce signore Van Geldern říct,“ vstoupil do hovoru druhý muž, který dosud mlčky čekal v pozadí, „je, že trvá na dodržení uzavřených smluv.“

To byl sensal, který stál po boku Van Gelderna, jeden z oněch úředníků, kteří doprovázeli cizí obchodníky na každém kroku. Obvykle bylo jejich úkolem dívat se cizincům na prsty. Že se jeden z nich postavil na stranu Van Gelderna, bylo pro Bertrana zahanbující.

„To se rozumí samo sebou,“ prohlásil Bertrano a obrátil se opět na Van Gelderna. „Jak dlouho už trvá naše spolupráce, můj milý Joste? Osm let?“

„Devět,“ upřesnil Němec.

„Devět. A podvedl jsem vás někdy ve všech těch letech? Pokusil jsem se vás někdy přelstít nebo vám nedodat zboží?“

„Ne,“ musel Němec znovu připustit. „A přesto se vás ptám: Kde je můj brokát? Kde pepř, zázvor, šafrán, muškát a všechno další koření, které jste mi měl dodat? Už to mělo dávno být u mě!“

„Já vím, ale…!“

„A neříkejte zase, že došlo k nepředvídatelným okolnostem! Tím můžete nakrmit mé prostředníky, ale ne mě. Já požaduji vysvětlení, tady a teď!“

„To chápu,“ ujistil ho Bertrano, který se cítil zatlačený do kouta. „A ujišťuji vás, že nebylo ani není mým úmyslem vás podvést, to mi zakazuje moje čest obchodníka.“

„Takže,“ zavrčel Van Geldern. „Kde je tedy moje zboží? Část měla být dodána už na podzim, pokud si vzpomínáte. Bouře v uplynulém roce začaly až později, moji konkurenti už dávno své zboží obdrželi.“

„To všechno vím,“ ujišťoval ho Bertrano, „a nebyla to taky zima, která zpozdila dodávku.“

„Co to tedy bylo?“ chtěl vědět Němec.

„Egejská oblast se stala neklidnou,“ vysvětloval Bertrano.

„Piráti vyhlížejí podél pobřeží kořist, a je jich stále víc. Jen na podzim přepadli čtyři kogy, které byly naložené mým zbožím. Pronásleduje mě smůla.“

„Nebylo snad vaše zboží pojištěno?“ zeptal se Van Geldern nedotčeně.

„To bylo, a přirozeně jsem tu sumu okamžitě zase investoval. Naneštěstí ceny zatím silně vzrostly…“

„To je váš problém, ne můj.“

„… přesto jsem všechny požadované koupě uzavřel a očekávám teď každý den, že dorazí loď, která opustila Konstantinopol před drahnou dobou. Jakmile tu bude, všechno dostanete, příteli: hedvábí a brokát z Damašku stejně tak jako koření z Levanty.“

„Nemluvte se mnou jako prodavač!“ vyjel na něho Němec. „Já už jsem koupil a taky za to zaplatil. Nejste jediný, kdo musí splnit závazky, Bertrano. Když já nedodám, co jsem slíbil, taky nic nedostanu.“

„To vím, stejně jako to, že musím splnit svůj slib. A ujišťuji vás, že udělám všechno, abych vás…“

„A vyplatil byste mě?“

Bertrano cítil varovný pohled svého účetního v týle. Capello věděl přesně, že Bertrano by nemohl vrátit zálohu, kterou Van Geldern zaplatil, pokud by neprodal poslední rezervy zboží, které byly uloženy v domě. Z velké části šlo o kožešiny, za které by teď v počínajícím létě dostal jen nízkou cenu – ztrátový obchod, který by ho možná zruinoval. A přesto cítil povinnost dodržet své slovo.

„Pokud jsou peníze to, co chcete, můžu vám je vyplatit,“ souhlasil zdráhavě.

„Za současných podmínek?“

Bertrano si všiml, jak sebou Capello vedle něho trhl. Ceny koření v posledních měsících neustále stoupaly, což znamenalo, že by musel vyplatit Němci větší sumu, než mu on dal. Přesto neměl jinou volbu. Protože kdyby se rozneslo, že je nespolehlivým obchodním partnerem a jeho slovo neplatí, mohl by svou kancelář taky hned zavřít.

„I tak,“ potvrdil proto stísněně.

Van Geldern mu pohlédl zkoumavě do obličeje. Pak k němu napřáhl svou masitou pravici. „Navrhuji následující,“ řekl. „Do konce příštího měsíce zůstanu ve městě, do té doby vám poskytnu odklad. Pokud vaše lodě dorazí včas, přijmu své zboží a budu považovat věc za vyřízenou. Pokud ne, vyplatíte mě podle platných kurzů.“

„Dohodnuto.“ Bertrano uchopil jeho ruku a stiskl ji, potěšen tím, že dosáhl dohody. Sensal dohodu potvrdil a zaznamenal ji v knize.

„Smím tím považovat záležitost za odstraněnou ze světa a pozvat vás dnes večer do mého domu na večeři?“ navrhl Bertrano. „Kdy jste tu byl naposledy?“

„Před pěti lety,“ odvětil Van Geldern už trochu přívětivěji než předtím.

„Pak musíte bezpodmínečně přijít. Moji manželku Raffaelu potěší, když vás uvidí, a děti rovněž. Alessandro se zatím stal mužem, už ho ani nepoznáte!“

„A malá Alyssia?“ Van Geldern zvedl světlé obočí. „Je stále ještě taková kráska?“

„Přesvědčíte se sám.“ Bertrano se usmál.

Van Geldern ho ujistil, že to rád udělá, a oba muži se na rozloučenou objali. Bertrano a jeho účetní odešli z Rialta.

„Víte, že to může znamenat vaši záhubu?“ zeptal se Capello, když přešli most. „Pokud zboží nedorazí v příštích dvou týdnech, znamená to váš konec.“

„Nuže, pak doufejme, že nedojde k nejhoršímu, můj hloubavý příteli,“ prohodil Bertrano se shovívavým úsměvem. „Koneckonců blesk neudeří nikdy dvakrát do stejného místa, není to tak?“
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Jak jiné to tady bylo!

Bursa, odkud vyrazili, bylo opevněné město, až k prasknutí plné lidí a honosící se silou vzmáhající se moci. Tady na tomto místě nebyly jen mohutné monumenty přítomnosti, ale i ony ze slavné minulosti.

Už před tisíci lety tu žili a vládli králové, jejich hroby byly k vidění venku v poušti, na druhé straně velké řeky. A teď tu taky sídlil mocný vládce – jeho jelo navštívit poselstvo, které podstoupilo dlouhou cestu z Bursy.

El-Rih nerozuměl příliš politice, byla mu srdečně lhostejná. Byl voják tělem i duší, bojovník v jednotce, která byla založena teprve před několika desetiletími. Na rozkaz sultána Orhana Gazi měli tito válečníci celou svou existenci zasvětit meči a dosáhnout mistrovství v zacházení s lukem a šípem. Jen nemnohým to bylo dopřáno, aby patřili k této skupině vyvolených, takzvaných janičářů. A dokonce i mnozí z těch, kteří k tomu byli vyvoleni, nevydrželi tvrdé požadavky a odpadli. Být janičářem znamenalo zcela se upsat svému úkolu, neznat strach a lásku, nikdy nezpochybnit rozkaz a i za bezvýchodných podmínek stále ještě bojovat.

Rih byl k tomuto úkolu vychováván od dětství, něco jiného než existenci bojovníka nikdy nepoznal. Jeho spolubojovníci byli jeho rodinou, sultán byl jeho otec, a on splnil každý rozkaz, který mu tento otec udělil, bez váhání – i když to znamenalo opustit důvěrné zdi Bursy a vydat se do cizí země, do vzdáleného města.

O Omarovi ben Adilovi, k jehož ochraně byl se svými druhy vyčleněn, toho Rih příliš nevěděl. Jen to, že je vysoký úředník a blízký důvěrník sultána, že byl jako mladý muž při dobývání Bursy a vyznamenal se obzvláštní statečností. A taky že je znalý vysokého umění diplomacie, což byl zřejmě důvod, proč byl pověřen tímto úkolem. Na rozdíl od říše Osmanů, která trvala teprve několik desetiletí, Mamlúcký sultanát měl dlouhou a velkou tradici. Pro sultána bylo důležité navázat kontakt se svým mocným sousedem, a tento úkol připadl Omarovi. Proč mu byli dáni k dispozici právě válečníci ještě mladé janičářské gardy, Rih nevěděl. Ne že by na tom záleželo. Cesta janičářů vedla tam, kam jim sultán přikázal. Když poručil, tak bojovali, a když to požadoval, tak zemřeli. Janičáři, tak bylo Rihovi a jeho druhům vštěpováno, jsou prodlouženou paží sultána, vykonavatelé jeho vůle – a tato čest stála za to, aby za ni i položili život.

Cesta, kterou se průvod vydal, vedla oživlými čtvrtěmi, se stavbami z kamene, jaké ještě nikdy Rih a jeho druhové neviděli. Do Al-Qahiry vstoupili jednou ze severních městských bran Bab al-Futuh, a nyní vedla jejich cesta kolem honosných budov směrem na jihozápad k paláci regenta. Rih se nemohl vynadívat na všechny vysoké minarety a nádherné mešity, na paláce s balkony a palmovými zahradami. A jak se zdálo, obyvatelé Al-Qahiry se nemohli zase vynadívat na zvláštně oděné návštěvníky. Vojáci městské stráže pochodovali před jejich oddílem, za nimi jeli dva osmanští důstojníci na koních, skvělí na pohled ve svých oranžově rudých uniformách a s pštrosími pery na helmách. Za nimi jel Omar ben Adil, vyslanec Bursy, i on nádherný zjev v plášti protkaném stříbrem a s bílým turbanem na hlavě. Jeho sluhové jeli vedle něho, za nimi následovalo asi čtyřicet mužů čestné gardy Solak Ortas, ke které patřil i Rih. V modrých plundrách a těžkých drátěných košilích, přes něž nosili šarlatově rudé kabátce a sněhobílé šerpy, působili janičáři už sami o sobě děsivě. Do špičky vybíhající helmy, z nichž spuštěné drátěné pletivo kolem dokola hlavy sahalo až na ramena a ponechávalo jen dva úzké průzory pro oči, tento dojem ještě doplnily. Toulce s šípy u opasku, krátký luk na ramenou, tak pochodovali janičáři za svým pánem, hrdí a sebevědomí, jak je to naučili – i v cizím městě, kde byli v mizivém počtu.

Rih byl vděčný za to, že mu drátěné pletivo skrývalo obličej. Sice bylo v ulicích Al-Qahiry téměř nesnesitelné vedro a on měl dojem, že se pod helmou uvaří, ale tak alespoň nemohl nikdo vidět úžas, který se neustále zračil v jeho bezvousé tváři. Janičářům bylo povoleno nosit úzký knírek, ale Rih se i tohoto privilegia zřekl a holil si celý obličej, k obveselení svých kamarádů.

Jeho oči se nemohly vynadívat na všechno nezvyklé, co se na něho řítilo ze všech stran, jeho nos se nemohl nasytit všech těch rozdílných pachů. Samozřejmě už dřív slyšel o Al-Qahiře, bájném hlavním městě Mamlúků. Avšak vidět ji na vlastní oči, to ho naplňovalo nadšením, jaké zažil jen málokdy a jaké mu vlastně ani nebylo dovoleno. Přesto věděl, že mnozí jeho druhové jsou na tom stejně – až na Xavira zřejmě, jejich přísného hejtmana. Ale jeho přítel Yussuf, který pochodoval vedle něho, zcela jistě. Zapomenuty byly útrapy dlouhého pochodu, zapomenuta bouře, v níž se ocitli na moři. Cíl jejich cesty byl dosažen a Rih měl pocit, že ho v tomto městě očekávají vzrušující události.

Městské stráže je vedly kolem velké mešity, zvané Al-Akmar, k nádherné budově obklopené vysokými hradbami, která stála severozápadně od sultánova paláce, kde bude po dobu svého pobytu bydlet Ben Adil. Janičářům a jejich sluhům byly přiděleny příbytky ve vnitřním nádvoří: prosté komory blízko stájí, které však byly mnohem komfortnější než všechno, kde Rih a jeho druhové v posledních týdnech nocovali. Teď, když dorazili k cíli, pocítili janičáři teprve únavu, kterou měli v údech, a toužili po tom, aby si konečně odpočali. Ale hejtman Xavir ještě nebyl ochoten je propustit. V plné zbroji je shromáždil na nádvoří a nechal je tam čekat, zdálo se jim, že nekonečně dlouho, museli stát jako nehybné sochy. Pak teprve jim velkoryse dovolil sundat helmy.

Objevily se uprášené, zpocené a strádáním poznamenané tváře, oči, z nichž hleděly útrapy dlouhého pochodu. Rih pohlédl naproti k Yussufovi a zeptal se, jak je na tom. Boty janičářů zesílené tvrdou kůží byly zamýšlené pro nasazení v boji, ale ne pro dlouhé pochody. A tak se Yussufovi udělaly už v prvních dnech ošklivé puchýře, a podle jeho ustaraného výrazu se to nezlepšilo. Rih viděl, že se špice jeho bot tmavě zbarvily. Ten chudák se zřejmě brodil ve vlastní krvi, přesto přes jeho rty nepřešel ani povzdech. Janičář byl vychován k tomu, aby snášel bolest. Kdo se toho nedržel, byl potrestán.

„Synové sultána!“ obrátil se Xavir na své lidi. Stál rozkročený v jejich středu, holohlavá hora z železných svalů. Ne nadarmo zastával Xavir místo hejtmana. Mezi všemi, kdo pro to přicházeli v úvahu, se s velkým náskokem prokázal jako nejsilnější. „Po dlouhé cestě jsme dorazili k našemu cíli. Avšak úkol, kterým jsme byli pověřeni našim milovaným vládcem, totiž abychom chránili život jeho oddaného služebníka Omara ben Adila všemi prostředky, tím teprve započal.“

Pohupoval se na bříšcích chodidel a rozhlédl se vlčím pohledem kolem sebe, než pokračoval: „Viděli jste město Mamlúků, s jeho hlukem a lákadly. Mnozí z vás jsou poprvé ve městě, jako je toto, a zřejmě se vám líbilo, co jste viděli. Ale musím vás varovat. Al-Qahira vám může připadat jako ráj na zemi, ale tak tomu není. Mnohý džin se vás bude snažit zničit dřív, než si toho všimnete. Nenechte se klamat. Nacházíme se hluboko v zemi nepřítele, i když v současné době dodržujeme mír. Proto taky nikdo nedokáže říct, co se tu během našeho pobytu stane. Emír Yalbugha, který řídí osudy Al-Qahiry, nám přislíbil volný průchod, ale co už to znamená? Hned zítra se může všechno změnit, proto se musíte mít na pozoru a vždy a všude počítat s útokem, jak vás naučili. Jen tak můžete splnit úkol, který vám uložil váš otec sultán. A kdybych jednoho z vás přistihl, že se nedrží těchto pravidel nebo si myslí, že může zrovna tady zpochybnit zásady gardy, tomu to osobně připomenu.“

Na Xavirově tváři se objevil široký úsměšek. Každému janičářovi bylo jasné, co tím mínil. Během výcviku stačilo už mnohem menší provinění, aby sáhl po holi a biči.

„Když je to teď vyjasněno,“ pokračoval rázně, „rozdělím služby.“

Začal jmenovat ty, kteří převezmou první stráž. Rih byl téměř překvapený, že nebyl mezi nimi, protože Xavir a on nebyli právě nejlepší přátelé a obvykle musel být vždycky při tom, když bylo třeba vyřídit nepříjemné povinnosti. Yussuf takové štěstí neměl – jeho jméno padlo hned mezi prvními.

„Rozkaz!“ zavrčel jen.

„To je šílenství,“ pošeptal mu Rih. „To nevydržíš!“

„Jsem janičář a udělám, co je mi přikázáno,“ odrecitoval Yussuf poslušně přísahu, kterou všichni složili.

„Padneš, to je všechno,“ předpovídal mu Rih. „Nemůžeš…“

„He, vy tam!“ zařval na ně Xavir. „Co tam máte za řeči?“

A už k nim přicházel, s širokým šklebem ve tváři. „Samozřejmě, to jsem si mohl myslet, odkud vane vítr,“ prohlásil a smál se s narážkou na Rihovo jméno. „Co je to tentokrát?“

„Yussufovi krvácejí nohy,“ odpověděl Rih a ukázal na temně zbarvené boty kamaráda.

„A?“

„Nevydrží tu službu. Rád bych ji proto za něho převzal.“

Xavir se před nimi široce rozkročil. „Jak nesobecké od tebe,“ prohlásil a přeměřoval si Riha přivřenýma očima. „To bys udělal pro svého kamaráda? I když jsi celý den pochodoval?“

„Ano,“ odpověděl Rih bez váhání.

„Tak dobře, taková píle musí být odměněna. Koukej, ať vylezeš na strážní věž, El-Rihu – společně s tebou, Yussufe!“

„Cože?“ zeptal se Rih.

„Vážně sis myslel, že zbavím Yussufa odpovědnosti jen proto, že ty to tak chceš? Nikdo mi nebude předepisovat, co mám dělat! A nikdo se nevyvleče ze své povinnosti, pokud tu velím já, to byste zatím měli vědět!“

„Ale to nebyl Yussufův úmysl,“ namítl Rih. „Já jen myslel…“

„Ty si myslíš, že ho mám nejdřív nechat zbičovat, než ho pošlu na věž?“

Rih se kousl do rtu. Poznal, že každé další slovo by bylo navíc. Zaraženě hleděl do země. „Ne,“ zavrčel.

„Ne co?“

„Ne, hejtmane Xavire.“

„Tak je to dobře – a teď dělejte, ať zmizíte, než se zapomenu a podám hlášení!“

O to nikdo nestál, a Xavir to věděl. Rih jen přikývl a taky Yussuf vzal rozhodnutí bez námitek. Oba se obrátili a stoupali na strážní věž na západní straně nádvoří, kterou jim Xavir přidělil.
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Benátská zbrojnice

Noc 5. dubna 1362

 

Rada deseti, conseglio dei dieci, se znovu sešla – už podruhé v tomto měsíci. A opět ne v Dóžecím paláci, kde byl sál pro oficiální setkání nejmocnějšího ze všech benátských grémií, ale ve zbrojnici, která byla současně loděnicí a skladištěm zbraní a byla hlídána jako pevnost. Tady se konala méně oficiální setkání rady.

Za noci a potají…

Pro nečleny, kteří ještě navíc nepatřili k nobili města a tak byli vyloučeni z politických úřadů, mohl být benátský vládní systém se všemi komorami, radami a úřady neprůhledný. Battista Sabattini to však studoval od svého mládí a poznal to skrz naskrz.

Už když byl ještě chlapec, bral ho otec na zasedání Velké rady, onoho orgánu, ke kterému patřili jen nejvznešenější občané města. Avšak mladý Battista velmi brzy pochopil, že opravdová moc republiky je v rukou jiných. Třeba v rukou dóžete, který předsedal vládním obchodům a nechal si na náměstí svatého Marka postavit nádherný palác, jaký svět ještě neviděl, jedinečné okázalé zobrazení toho, co společně dokáže benátské umění s benátskými penězi. Ale ani jeho moc nebyla nekonečná, omezoval ji senát a Malá rada. A přirozeně ono grémium, ke kterému nyní Battista sám patřil: Rada deseti. Stálo ho to hodně času, námahy a taky spousty dukátů, aby si pro to zakoupil nutné hlasy – možná nejlepší investice, jakou kdy udělal.

Neboť pravomoci této rady byly dalekosáhlé. Společně s dóžetem a jeho rádci zastupovala Rada deseti právo města, byla nejvyšším žalobcem a soudcem a starala se o to, aby nic nerušilo obchody, které se zasloužily o to, aby se malá osada zřízená na ostrovech a pilířích vzmohla a získala vládu ve východním středomoří. Kdykoliv něco narušovalo tento vývoj, bylo úkolem Rady deseti, aby se tím zabývala.

Členové rady, kteří na rozdíl k červeným rouchům Vysoké rady nosili černá roucha, už zaujali místa v sále, když vstoupil dóže a jeho doprovod, mezi nimi i Luro del Rosso. Jako státní komoří byl odpovědný za finance republiky, a tím byl téměř tak mocný a vlivný jako dóže sám. Členové rady se zvedli a byly vysloveny uvítací formule. Teprve pak začalo vlastní zasedání, kdy se Carlo Varesi, hlava jedné z nejstarších a nejvlivnějších benátských rodin, okamžitě ujal slova.

„Předpokládám, že existuje důvod pro toto mimořádné zasedání?“ zeptal se podrážděně.

„To rozhodně,“ ujistil ho Sabattini pevně a zvedl se, přičemž se nejdřív uklonil před dóžetem a potom před ostatními členy rady.

„Proč mě to vůbec nepřekvapuje?“ prohlásil posměšně Varesi, který se nikdy netajil tím, že Sabattiniho nesnáší a považuje ho za zbohatlíka, který nemá v Radě deseti co dělat, bez ohledu na zásluhy, které získal jeho otec v nasazení pro republiku.

„Doneslo se k vašemu sluchu, ctěný Varesi, že opět došlo k pirátským přepadením?“ zeptal se Sabattini číhavě.

„Slyšel jsem o tom,“ potvrdil Varesi.

„Pak se vás musím zeptat, urozený pane, proč jste nechal na mně, abych požádal o tuto mimořádnou schůzi, a neučinil to sám? Neboť piráti představují stále větší ohrožení, které se týká nás všech. Jednotliví benátští obchodníci se těmi přepadeními dostali do finanční nouze. Nechci pomyslet, co by se stalo, kdyby…“

„Kteří obchodníci?“ zeptal se Luro del Rosso. Komoří s kulatou tváří, obrázek samolibosti, se matně ušklíbl. „Přece jen někteří nuovi, kteří byli příliš hloupí nebo nezkušení a své investice příliš rozprostřeli. A těch jistě není škoda.“

„Zcela mé mínění,“ přitakal Varesi a taky ostatní členové rady se zdáli s tím souhlasit. Všichni přikyvovali a mumlali.

„A já se domnívám, že všichni tento problém podceňujete,“ ozval se Sabattini. „To není jen pár zločinců, kteří číhají na naše obchodní lodě, nejen barbarští pohané, kteří křižují mezi ostrovy Egejského moře a hledají snadnou kořist. Máme co dělat s cílenými útoky na naše obchodní trasy! Lodě pirátů jsou rychlé a dobře vyzbrojené, a námořníci na palubě nejsou žádní bláhoví rváči, ale dobře vycvičení bojovníci. Už několikrát přepadli lodě, které doprovázeli ozbrojenci – a v tom, Excelence,“ pokračoval obrácen na dóžete, „se dá vytušit zcela jiný rukopis.“

„K čemu tím směřujete?“ vstoupil poprvé dóže do slovní výměny. Lorenzo Celsi byl hubený muž se zvlášť pichlavým pohledem. Jeho záliba pro extravagance byla stejně výrazná jako jeho láska k přepychu. Turnaje, které nechal pořádat na náměstí svatého Marka, by sloužily ke cti každého krále, a sám se jich nezřídka účastnil. Odvaha mu tedy nechyběla, zato ale smysl pro realitu, jak se domníval Sabattini.

„Myslím, Excelence, že ohrožení je mnohem větší a významnější, než si chceme přiznat. Zatím to možná jsou jen jednotlivé pirátské lodě, které na nás útočí – ale co, jestli jsou tato přepadení jen předznamenáním mnohem většího a významnějšího útoku? Jsou-li řízena cíleně a mají sloužit k tomu, aby blokovaly náš obchod a republiku poškodily?“

„Kdo?“ chtěl věděl Celsi. „Kdo by měl něco takového dělat?“

„Alexandrie,“ odpověděl Sabattini bez váhání – a sklidil za to nevlídný šepot.

„Všichni víme o vaší averzi k Alexandrii, Sabattini, a taky proč tomu tak je,“ ujistil ho Varesi. „Pravdou je, že Alexandrie je naším hlavním konkurentem v levantském obchodu, ale my máme s musulmany taky dobré obchodní vztahy, dovážíme koření, hedvábí, kuřivo a mnohé další věci z Egypta, Palestiny a Malé Asie.“

„A proto bychom měli strpět, aby musulmani proti nám intrikovali?“ zeptal se Sabattini. „Že nám upírají Egeis, která je naše od té doby, kdy jsme Byzanci vzali pohanům? Nic si nenamlouvejte, vážení členové této rady – Alexandrie je náš nepřítel. Usiluje o vládu nad východním středomořím, a proto musí být zastavena.“

„Měl byste se slyšet, jak mluvíte,“ posmíval se Varesi. „Zní to, jako když starý Cato chtěl římskému senátu ochutit válku proti Kartagu. Je to vaše ceterum censeo?“

„Jen se tomu posmívejte,“ vyzval ho Sabattini s trpkým výrazem. „Ale až budou loupeživé výpravy trvat, až to ovlivní obchod s kořením a první obchodníci ohlásí konkurs, pak vás smích přejde. Nejsou to jen musulmani v Egyptě, kteří nás ohrožují, ale taky Osmani, kteří jsou stále mocnější. Už si podmanili Anatolii a nyní se lačně dívají na Konstantinopol a směrem na západ – a je na nás, abychom je zastavili, dokud je čas!“

„Jak si to představujete?“ chtěl vědět dóže.

„Můžeme třeba vyslat posly ke kyperskému králi,“ navrhl Sabattini.

„Cože bychom měli udělat?“ přerušil ho Varesi. „Posílit ho v jeho šílenství? Všichni víme, co Petr z Lusignanu plánuje.“

„A proč ne?“ otázal se Sabattini. „Přinejmenším nechce nečinně přihlížet, jak jsou západní země pomalu utiskovány přesilou musulmanského nepřítele. Připravuje polní tažení a požádal Benátky o podporu.“

„Přirozeně,“ přitakal del Rosso, „protože jinak nikdo nemá dost lodí pro takový podnik. Máte tušení, muži, co takové dobrodružství stojí?“

„Ať už je to jakkoliv velká částka,“ oponoval Sabattini, „je to méně, než my všichni zaplatíme, když budou musulmani kontrolovat Levantu.“

„Tak daleko ještě zdaleka nejsme,“ oponoval Varesi. „Přepady pirátů existovaly vždycky. Pokud vám jde o ochranu, pak nechte své lodě doprovázet ozbrojenci a držte se bezpečných tras. Proto mluvit o válce považuji za silně přehnané.“

„Je to vaše mínění, Excelence?“ obrátil se Sabattini na dóžete. „Není úkolem tohoto grémia chránit republiku Benátky, udržovat pořádek a bojovat proti všem vnitřním a vnějším nepřátelům?“

Celsi na něho zamyšleně hleděl. „To jistě,“ připustil po chvíli. „Přesto musím souhlasit se svým komořím a ostatními členy rady, Battisto,“ odvětil. „V současné době nepřichází válka proti pohanům v úvahu. Navíc vidím, že jako pomocníci krále Petra sotva můžeme něco získat, ale spíš mnohem víc ztratit.“

„A kdybych vám předložil důkaz?“

Dóže na něho pátravě pohlédl. „Důkaz čeho?“

„Toho, že mezi námi působí cizí mocnosti,“ odpověděl Sabattini. „Pohanské spiknutí, které usiluje o to, aby podhrabalo naši nadvládu s cílem nás zničit. Které působí ve skrytu, dokonce nyní, v tomto okamžiku!“

„To nemůžete, protože takové spiknutí neexistuje!“ namítl Varesi.

„A pokud přece?“ trval na svém Sabattini. „Když vám dokážu, že musulmani intrikují proti naší republice a připravují válku, učiníte pak všechno, co je nutné, abyste ochránili Benátky před následky?“

„Tak by se stalo,“ ujistil ho dóže s mírným úsměvem. „Ale k tomu nedojde.“
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Palác Al-Ablak, Káhira

Ve stejnou dobu

 

Byla to dlouhá strážní služba.

Nejen proto, že El-Rih a Yussuf byli unavení a vyčerpaní z útrap posledních týdnů, ale taky proto, že hejtman Xavir je opomněl o půlnoci vystřídat. Přirozeně i to byla jen šikana. Avšak janičář si nestěžuje a taky se neptá, a tak nezbývalo oběma nic jiného než vytrvat i druhou půlku noci na stráži a splnit svou povinnost, jak nejlépe uměli.

Při svém výcviku byli od nejútlejšího mládí zvyklí poslouchat a provádět rozkazy i pak, když v jejich očích nedávaly smysl. Obvykle s tím Rih neměl problém. V tomto případě si však uvědomil, jak hluboko v jeho nitru zuří hněv, zlost na hejtmana, který ohrozil blaho a bezpečí všech, jen aby demonstroval svou moc. Přitom Rihovi nešlo o sebe, ale o Yussufa, svého bratra ve zbrani, za kterého se cítil odpovědný. I to ho u janičárů naučili.

Poslušně patrolovali na koruně zdi se špičatým cimbuřím, pátravě shlíželi na noční a jim ještě tak cizí město. Nad Al-Qahirou se klenula hvězdnatá obloha, jasně viděli pahorky, které ohraničovaly město na východě, daleké, nekonečně vypadající moře domů, z něhož se zvedaly – daleko viditelné – citadela a sultánův palác, obklopené věžemi a minarety. Na druhé straně zahrad Qufuru, které se táhly západně od Al-Ablaku, se vinula široká stuha Nilu. Vzadu za ním byla nekonečná a majestátní poušť, osvětlená modrým světlem měsíce. Avšak směrem na jih, pod paláci sultána a jeho emírů, a až dolů k velkým hradbám, které obklopovaly město, se rozprostíraly čtvrti obyvatel: Peršanů, Arabů, Berberů a Núbijců, ale taky židů a křesťanů. V Rihových očích mluvilo pro toto místo, že tu v míru spolu žili ti, kteří spolu na jiných místech do krve bojovali. Jako voják poznal válku, účastnil se tažení proti Edirně a zabil bezpočet nepřátel. Byl k tomu vycvičen a neuměl si představit, že by byl něčím jiným než bojovníkem ve službě sultána. Přesto – nebo snad taky právě proto – toužil po míru.

Proto byl plný obdivu k hlavnímu městu Mamlúků se vší jeho nádherou a jeho paláci – na rozdíl od Yussufa, který už to všechno dávno nevnímal a jen se s námahou držel na nohou. Kdykoliv se při obchůzce potkali, byl na tom jeho přítel viditelně hůř, až nakonec v mdlém měsíčním světle vypadal jako živá mrtvola, spíš mrtvý než živý. Zřejmě se mu jeho zraněná noha zanítila. Měl horečku.

Několikrát ho Rih nabádal, aby nahlásil, že je nemocný, ale Yussuf to odmítl. Nechtěl opustit stráž ani si zadat před Xavirem. A tak se stalo, co se stát muselo – nakonec se na věžní plošině zhroutil.

„Yussufe!“

Rih byl okamžitě u něho. Hlava přítele byla horká, na čele mu stál pot. Dýchal trhaně a ztrácel vědomí.

„Yussufe? Slyšíš mě?“ Rih ho popadl za límec uniformy a třásl jím. „Prober se! Tak dělej!“

Chtěl sáhnout po vaku s vodou, aby mu dal napít, když za ním zazněl hlas.

„Tys opustil svůj post, vojáku?“

Rih vyskočil jako uštknutý jedovatým hadem a otočil se. Před ním stál hejtman Xavir, který se neslyšně přikradl na věž. Spokojený úšklebek v jeho chladných rysech dával tušit, že našel přesně to, v co potají doufal.

„Yussuf je zraněný, potřebuje pomoc,“ vyhrkl Rih, výčitku prostě přeslechl. Avšak Xavir nemínil od toho ustoupit.

„Je to omluva, kterou chceš uvést, když přijde nepřítel a sleze cimbuří? Když hrdla těch, nad nimiž máš bdít a kteří ti důvěřují, budou ve spánku podříznuta?“

„Já svůj post neopustil,“ ujišťoval ho Rih. „Kamarád je nemocný a potřeboval mou pomoc!“

„A život tohoto jednoho je důležitější než životy těch, nad nimiž máš bdít?“

Rih se zhluboka nadechl, ale místo aby odporoval, vypravil ze sebe jen „Ne“. Každé další slovo by beztak bylo zbytečné. Přirozeně měl Xavir pravdu: voják, který byl určen na stráž, nesměl své stanoviště opustit, ani se k němu obrátit zády, jak to Rih udělal. Na co Xavir zřejmě zapomněl, byla skutečnost, že hejtman sám byl odpovědný za politováníhodný Yussufův stav…

„A ty?“ vyjel Xavir na Yussufa ležícího na zemi. „Co to tam provádíš? Tys snad usnul?“

„Ne,“ odpověděl Yussuf a sbíral se na nohy, i když se sotva dokázal držet zpříma. Ve tváři byl popelavý, vypadal dost prachbídně.

„Je nemocný a má horečku,“ vysvětloval Rih místo něho.

„Žádám o jeho vystřídání.“

„Vida, ty žádáš?“ Hejtman Xavir na něho pohlédl, přeměřil si ho od hlavy až po paty. „Poté, co jsem tě přistihl, jak trestuhodně zanedbáváš svou povinnost, mně teď chceš ještě předepisovat, co mám dělat?“

„Ne, hejtmane. Já myslel jen…“

„Tak dost!“ zavrčel Xavir a mávl rukou, a na dravčím lesku v jeho očích se dalo poznat, že zřejmě dlouho čekal na příležitost, jako byla tato. „Tvé mínění je vzato na vědomí, janičáři. Budeš pokračovat ve své službě až do svítání, společně s tvým kamarádem. A pak, příteli,“ dodal tišeji, přičemž se hrozivě předklonil, „uvážím, co s tebou udělám, aby se něco takového už nikdy neopakovalo.“
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Cannaregio, Benátky

O den později

 

Alessandro Bertrano byl pohroužený do modliteb. S rukama sepjatýma seděl na dřevěné lavici malé kaple, která byla v druhém poschodí casa Bertrano – onoho domu, který dal postavit otec Alessandra z plodů své práce. Jako všechny kupecké domy, které se řadily podél kanálů, měl i tento jednu stranu na zemi a druhou, která se otvírala k vodě. Tady přistávaly bárky, které přivážely zboží z lodí, aby bylo uskladněno v přízemních skladištích. První poschodí, piano nobile, bylo vyhrazeno zákazníkům, kteří zde byli přijímáni, zatímco pracovní prostory kanceláře byly v zadní části domu. V poschodí nad tím bydlela rodina a vypovídalo to hodně o Leonardu Bertranovi, že v domě byla i místnost zasvěcená Všemohoucímu.

Nebyla to žádná přepychová místnost, jen malá komora, do níž padalo světlo přes její barevná okna. Na malém oltáři stál prostý kříž a socha svatého Antoníčka, patrona všech, kteří byli osamělí a ztracení. A Alessandro byl tak ztracený jako nikdy předtím.

Změť hlasů v ulicích Cannaregia a údery zvonu blízkého kostela San Christophoro téměř nevnímal, tak byl pohroužen do modlitby, tak úpěnlivá byla jeho prosba.

Teprve když ucítil dotyk na rameni, vrátil se pomalu do současnosti.

„Ano?“ vzhlédl.

Před ním stála Alyssia, jeho nevlastní sestra.

„A?“ zeptala se jen.

Alessandro si povzdechl. Pokřižoval se a uklonil se směrem ke kříži. Pak se zvedl z lavice. „Ještě ne,“ vydechl a připadal si při tom malý a bídný.

„Alessandro!“ napomínala ho, přičemž její zelené oko se zdálo blýskat vyčítavě. „Musíš mu to říct! Čím dřív, tím líp!“

„Já vím,“ ujišťoval ji. „Ale mám strach, že… že…“ Hledal slova, ale nechtěla mu přes rty. Alyssia se jemně dotkla jeho paže.

„Já vím,“ ujistila ho. „Ale nemusíš mít strach. Otec to pochopí.“

Alessandro se neradostně zasmál. „Jen potřese hlavou.

A zřejmě bude zuřit.“

„Nejdřív,“ připustila. „Ale když pozná, jak vážně to myslíš, pochopí to.“

„Myslíš?“

Alyssia na něho pohlédla. Protože byl Alessandro o hlavu větší než ona, vzhlížela k němu – což nic neměnilo na tom, že byl nadále její malý bratříček o čtyři roky mladší než ona. A jak tak před ní stál, hlavu skloněnou a s povislými rameny, připadalo jí, jako by byl stále ještě malým chlapcem. Bezděčně se musela usmát. „Já to vím,“ prohlásila tak přesvědčivě, jak jen dokázala.

„Možná řekne, že jsem přišel o rozum,“ dohadoval se Alessandro.

„To zřejmě ano,“ souhlasila, „a možná má dokonce pravdu. Mnozí mladí muži v Benátkách by dali kdovíco za to, kdyby dostali to, co ty chceš odmítnout.“

„Já vím,“ ujistil ji, „a přesto nemůžu jinak. Musím to udělat, Alyssio, nebo přijdu o rozum. Už jsi někdy cítila, že jsi k něčemu zrozená? Že bezpodmínečně musíš udělat něco, protože tě k tomu nabádá tvůj vnitřní hlas? Protože ti je jasné, že budeš po celý svůj život litovat, pokud se o to alespoň nepokusíš?“

„Ne,“ přiznala tiše, „ještě nikdy. A závidím ti to.“

„To bys neměla,“ namítl. „Protože vědět, že něco musíš udělat, ještě zdaleka neznamená, že ti to taky bude dovoleno. Cítím se bezmocný jako list ve větru, vystaven rozmarům počasí…“

„A tento stav musí skončit, a to brzy,“ nabádala ho Alyssia rozhodně. „Jen se na sebe podívej! Už téměř nic nejíš a v noci nespíš. Máš kruhy pod očima hluboké jako Canal Grande a…“

„Teď přeháníš,“ přerušil ji a skutečně se dokázal usmát – první úsměv, který u něho viděla po velmi dlouhé době.

„Trochu,“ přiznala. „Ale za dobrým účelem. Měj odvahu, Alessandro. Otec tě pochopí, o tom jsem přesvědčená.“

„Děkuju,“ řekl tiše.

„Jsem tvoje sestra,“ připomněla. „Nemáme sice stejnou matku, ale byli jsme tu vždycky jeden pro druhého, a tak to bude vždycky. Na to nikdy nezapomeň.“

„Nezapomenu,“ slíbil jí.
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Castello, Benátky

8. dubna 1362

 

Battista Sabattini bydlel v Castellu, největším ze sestieri, ve středu myšleného trojúhelníku mezi Náměstím svatého Marka, Rialtem a zbrojnicí města – a to nebyla náhoda. Sabattini zvolil toto místo záměrně, protože tak ho dělila vždy jen krátká cesta od tří benátských mocenských center: na Náměstí svatého Marka bylo sídlo dóžete, zbrojnice skrývala vojenskou moc. Tady to taky bylo, kde se konala tajná zasedání Rady deseti. Rialto bylo hospodářským centrem města. A uprostřed tohoto trojúhelníku seděl Sabattini jako pavouk a spřádal své sítě.

„Pane? Jste spokojený s vývojem?“ Stilicho sklonil hlavu, takže vypadal o trochu méně jako mrchožrout. Těžký přehoz, který sluha nosil přes kabát, ještě zvyšoval tento dojem.

Sabattini, který seděl u velkého, bohatými řezbami ozdobeného psacího stolu, od něhož vyřizoval jak své obchody, tak i své úřady, se usmál. Nejen že byl Stilicho Byzantinec, zřejmě v sobě taky spojoval všechny předsudky, které lidé proti Byzantincům měli: že jsou prohnaní a bez skrupulí, když jde o prosazení jejich zájmů, ale taky oportunističtí a lační. Právě proto byl muž, kterého si Sabattini zvolil za nejbližšího důvěrníka a nejdůležitějšího přisluhovače, pro něho tak důležitý.

„Tak spokojený, jak jen můžu být, příteli,“ ujistil ho Sabattini, přičemž poslední slovo zvláštně zdůraznil. „Nedalo se očekávat, že Rada okamžitě vyhoví mému naléhání. Ale setba je zaseta a poroste.“

Stilichův pichlavý pohled se tázavě obrátil na svého pána.

„Já vím, že mi nepřísluší, abych zkoumal vaše plány,“ pravil, „ale něco by mě přesto velice zajímalo.“

„Nuže?“ Sabattini na něho tázavě pohlédl.

„Proč vaše volba padla právě na něho? Protože nepatří k vysoké šlechtě tak jako vy?“

„To s tím nemá co dělat.“ Sabattini potřásl hlavou, holou až k temeni.

„Nebo protože jste s ním dřív obchodoval? Protože jste byl jeho partner?“

„Ani to ne.“

„Tak proč tedy?“ chtěl vědět Byzantinec. „Promiňte mi tu opovážlivost, pane, ale mně to prostě nejde z hlavy.“

„To je velmi prosté,“ vysvětloval Sabattini, „protože vím, jak se zbavím nepřítele, aniž by na mě padla i jen stopa podezření.“

„Nepřítele?“ Stilichovy už beztak velké oči se ještě víc rozšířily. „Nevěděl jsem, že vy a Leonardo Bertrano jste nepřátelé.“

„Tak to už jste dva, protože on to rovněž neví,“ prohlásil Sabattini se záhadným úsměvem. „A proto ho to všechno zasáhne tak nečekaně. Buď ujištěn, můj intrikánský příteli, že jsem všechno dobře zvážil.“

„O tom nepochybuju, pane,“ ujistil ho Stilicho a tiše se zasmál. Odstoupil od psacího stolu, hluboce se uklonil, poroučel se a opustil kancelář. Sabattini za ním hleděl – když se v průchodu do vedlejší místnosti zvedl závěs a vystoupila mladá dívka, neslyšně jako zjevení. Černé šaty měla z brokátu. Dlouhé černé vlasy byly přísně spletené a položené jako věnec kolem hlavy. Tmavé oči úzké, tváře štíhlé, a jen proto rozkošně červené, protože tomu napomohla karmínem. Nebyla kráskou ve vlastním slova smyslu, ale měla něco do sebe, co muže v její přítomnosti proměňovalo v blázny bez ducha – s výjimkou jejího otce.

„Dobře že Stilicho neví, co vím já,“ poznamenala tiše.

Sabattini protáhl tvář. Přesně jako její matka měla Bianca dar vidět za fasádu zřejmého. „O čem to mluvíš,“ zeptal se přesto.

„O pravém důvodu, proč jsi zvolil Leonarda Bertrana, aby se stal nejnenáviděnějším mužem republiky.“

Jako by ho každé její slovo pichlavě zasáhlo. „No a i kdyby,“ namítl pak. „Stilicho je mi věrně oddaný.“

„Tobě, otče? Nebo tvým penězům?“

„To nehraje roli. Byzantinec je stejně mazaný jako lakotný, to z něho dělá užitečný nástroj.“

„Přesto je dobře, že neví, proč jsi určil Bertrana k tomu, aby se stal zrádcem. Kdyby věděl, že při tom jde o smrt…“

„Mlč!“ sebral jí Sabattini slovo.

Bianca mu vyhověla. Ale pohled, který mu uštědřila, mu objasnil, že prudkost jeho reakce prozradila jeho skutečné důvody.

Odkašlal si. „Prosím, dcero,“ řekl a už se zase plně ovládal jako dřív, „nelámej si hlavu věcmi, které jsou mimo tvou odpovědnost. Udělej to, oč jsem tě žádal – všechno ostatní se stane zcela samo od sebe, uvidíš.“
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Posádka Kasr Al-Ablak, Káhira

Ráno 9. dubna 1362

 

Xavir si dával na čas.

Téměř čtyři dny ponechával El-Riha v nejistotě o tom, jaký bude trest za to, že v noci po jejich příchodu do Al-Qahiry zanedbal svou povinnost. Důvodem odkladu nebylo, že by hejtman tak dlouho přemýšlel o trestu, ale to, že až příliš dobře věděl, že i nejistota je trestem.

Večer třetího dne konečně po modlitbě a společné večeři jednotky oznámil, že voják El-Rih, který svým nečestným chováním porušil své povinnosti, a tím své kamarády přivedl do nebezpečí, bude při rozbřesku zbičován třiceti ranami.

Rih vzal rozsudek na vědomí. S bolestí si bude umět poradit, s tím si hlavu nelámal. A taky mu bylo lhostejné, že byl trest nespravedlivý a spíš odpovídá skutečnosti, že ho Xavir nesnáší – stačilo mu jen podívat se k Yussufovi, aby věděl: udělal by to kdykoliv znovu.

Zatím se Yussufovi dařilo podstatně lépe. Horečka ustoupila a nohy mu ošetřili balzámem, který urychlil hojení.

Společně s ostatními druhy z jednotky se i on shromáždil na nádvoří, aby přihlížel bičování. Pokud si však Xavir myslel, že mu Rihovo potrestání u mužů vynese uznání nebo respekt, pak se mýlil. Neboť i když byli janičáři vojáci a většina z nich se nikdy nenaučila nic jiného než hrubé válečnické řemeslo, viděli v tom jen to, co to skutečně bylo: příliš zřejmý manévr, jak si chce Xavir upevnit svou pozici.
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